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Music: trad. France, around 1730
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Ami, dans cette vie

Auf Erden kann nichts bleiben

French lyrics: trad. France, around 1730

German lyrics: Uli Führe
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Translation of the French lyrics:

Friend, in this life, let‘s indulge in change.
Because the taste that binds us is not vivid if it is constant.

Let’s take love and wine, 
let’s change it from evening to morning,

it’s the sweetest destiny.

You don’t see me sad or concerned, 
I am or would like to be wherever wine is drunk.

By drinking this divine juice 
of happiness we are certain, 

by drowning the sorrow.


